📅 Leçon d’Hindi – Murli du 08 décembre 2025

📅 Phrase du Murli du 08 décembre 2025

📜 Hindi
गीता में भी भगवानुवाच है कि मैं तुमको राजयोग सिखलाता हूँ, जैसे वह लोग बैरिस्टरी योग, सर्जनरी योग सिखलाते हैं, मैं तुम रूहानी बच्चों को राजयोग सिखाता हूँ.

🔤 Translittération
gītā meṃ bhagavānuvāca hai ki maiṃ tumko rājyoga sikhlātā hū̃, jaise vah log bairiṣṭarī yoga, sarjanarī yoga sikhlāte hain, maĩ tum rūhānī baccõ ko rājyoga sikhātā hū̃.

💬 Traduction
Dans la Gîta aussi, il est dit : « Dieu parla » — je vous enseigne le Raja Yoga.
De même que les gens enseignent le “yoga” de la profession juridique ou le “yoga” de la chirurgie, moi, j’enseigne à vous, mes enfants spirituels, le Raja Yoga.

📚 Vocabulaire
भगवानुवाच (bhagavānuvāca)
Expression classique de la Bhagavad-Gîtâ : « Dieu dit ».
 Ici : « Il est dit dans la Gîtâ que Dieu déclare… ».
राजयोग (rājyoga)
Le “yoga royal”.
 — sens général : voie de maîtrise intérieure.
 — sens BK : connexion directe avec Dieu permettant de redevenir souverain.
बैरिस्टरी योग (bairiṣṭarī yoga)
Littéralement : « yoga du barrister », c’est-à-dire la discipline / formation du juriste.
सर्जनरी योग (sarjanarī yoga)
« yoga de chirurgie » : la discipline / formation du chirurgien.
रूहानी बच्चे (rūhānī bacce)
Enfants spirituels.
rūhānī = spirituel, de l’âme (origine persan/urdu rūḥ = âme).

⚙️ Grammaire
1) “भगवानुवाच है कि…”
Formule héritée de la Gîtâ intégrée à un discours moderne.
Elle donne la légitimité divine à ce qui suit.
2) Structure comparative avec जैसे … वैसे / मैं …
La phrase utilise jaise … maĩ … pour comparer deux types d’enseignement :
· enseignement humain → avocats, chirurgiens
· enseignement divin → Raja Yoga
3) Répétition emphatique de सिखलाता / सिखाता हूँ
Le verbe sikhlānā / sikhānā est répété pour mettre l’accent sur l’acte d’enseignement.

🌿 L’usage métaphorique de “Yoga” : explication approfondie
✦ 1. Sens fondamental
En sanskrit et en hindi religieux, yoga signifie :
· union
· méthode
· discipline structurée
· voie menant à une maîtrise
Ce n’est pas limité à la méditation : c’est toute pratique organisée visant un état ou une compétence.

✦ 2. Extension métaphorique dans l’Inde moderne
Au XXᵉ siècle, dans le langage spirituel populaire, yoga est devenu :
un terme générique pour une discipline, une formation, un ensemble d’habiletés.
Tout comme on peut dire en français :
 « l’art du chirurgien », « la discipline d’un maître »,
 le hindi spirituel dit parfois :
 « le yoga du chirurgien », “le yoga du juriste”, etc.
Cet usage :
· n’apparaît pas dans les dictionnaires, car il n’est pas lexicalisé
· est pourtant immédiatement compréhensible pour un locuteur hindi
· fonctionne grâce à la valeur profonde de yoga = « pratique + maîtrise »
Ainsi :
· bairister-yoga = tout ce qu’il faut apprendre pour devenir barrister
· surgeon-yoga = tout ce qu’il faut apprendre pour devenir chirurgien
Baba crée ces expressions pour des raisons pédagogiques, pas linguistiques.

✦ 3. Pourquoi Baba utilise cette métaphore ?
Pour transmettre un message très clair :
1. Chaque domaine a sa discipline :
 – pour devenir avocat, il faut étudier
 – pour devenir chirurgien, il faut se former
 – pour devenir souverain de l’âge d’or, il faut apprendre le Raja Yoga
2. Le Raja Yoga est un “métier spirituel”
Comme un avocat maîtrise les lois, le yogi maîtrise l’âme et sa relation avec Dieu.
3. L’analogie rend le concept concret
Au lieu de présenter le Raja Yoga comme quelque chose de mystique,
il le présente comme une compétence que l’on peut apprendre, avec un enseignant divin.

🧠 Interprétation BK
✔ Dieu révèle qu’Il est celui qui parlait dans la Gîtâ.
— bhagavānuvāca → “Je parle encore maintenant”.
✔ Les professions humaines illustrent la notion de discipline.
Chaque activité a sa formation → donc le Raja Yoga a aussi son école.
✔ Les enfants spirituels reçoivent l’enseignement suprême.
Le mot rūhānī marque la relation âme → Dieu.
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